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Konica
AUTO WINDERO*

E nglish

KONICA AUTO WINDER
The Konica Auto Winder is an
accessory designed exclusively
for the Konica Autoreflex T4.
Easily fitted to the body of the
Konica Autoref lex T4, the
Konica Auto Winder is so de-
signed that the film may be
automaticallY wound merely by
depressing the shutter release
button. Coupled to the AEC
(Automatic Exposure Control)
system of the T4, the Auto
Winder makes it possible to take
pictures in succession at about
1.8 frames per second while
looking through the viewfinder
at a moving subject.

Deutsch

KONICA AUTO WINDER
Der Konica AUTO WINDEB ist
speziel I f i.rr die Konica Auto-
reflex T4 entwickelt worden.
Nach Betitigung des Cameraaus-
liisers wird der Fitm iibed den
Konica AUTO WINDER motdr-
isch weitertransportiert. Sie
kiinnen so bis zu ca. 1,8 Bilder
pro Sekunde aufnshmen.

Frangais

ENTRAINEUR
AUTOMATIOUE
L'en tra ineu r a u to m at ique
Konica est un accessoire conQu
exclusivement pour le Konica
Autoreflex T4. On Peut facile-
ment le monter sur le T4, et il
Permet d'entra iner automati-
quement la pellicule lorsqu'on
atrPuie sur le bouton de d6clen-
chement. Couple 'du systeme
AEC (ContrOle automatique d'
exposition) du T4, l'entraineur
automataque permet de Prendre
des photos successives au
rVthme de 1,8 images par sec-
onde, tout en regardant, i travers
ie viseur, un objet mobile.

Svensk

KONTCA AUTO WtNgER
K.onica Auto Winder, 5r ett tillbe-
h.or som konstruerats ipeciellt '
for Konica Autoreflex T4. D;n
iir mycket litt att montera pg '
kameran och f ungerar sE att
filmen automatiskt matas fram
dt av^tryckarknappen trlcks
ned. D! Auto Windern dr kopp-
lad till AEC-systemet (Auto-
matic Exposure Control) p8
Konica Autoreflex T4 dr det
mtiltigfrt att ta bilder i en takt
av 1,8 bilder/sek samtidigt eom
hela uppmirksamheten L:n
inriktas mot det motiv man ser
genom siikare.

' Espafiol

KONICA AUTO WINDER
El Konica Auto Winder (Auto-
avanzador Konica de Pel icula)
es un accesorio diseiado ex-
clusivamente Para la Konica
Autoreflex T4, e| Konica Auto
colocar al cuerPo de la Konica
Autor'eflex T4, el Konia Auto
Winder avanza Y enrolla auto-
m6ticamente la pelicula tan s6lo
al presionar el bot6n del dis-
parador. Combinado al sistema
de AEC (Control Autom6tico de
Exposici6n) de T4, este Auto
Winder permite sacar fotograf ias
en sucesi6n, a raz6n de 1,8
cuadros por segundo, siguiendo_
Ud. a travris del visor al sujeto
en movimiento.

7) Film
Rewind
Lever

.i
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NOMENCLATURE (2) Windinsl Coupler (3) Contacts f or
Controllirrg
Auto Winder

(1) Guide Pin

(6) Main Switch

(8) Camera
Mounting
Knob

\(g) tripoa socket

(5) Warning Signal

(4) Wrist Strap
r'

( 1 1 ) Battery Compartment Case Lock (1O) Battery Compartment Case



SPECIFICATIONS
Camera: Konica Autoref lex T4
Picture-taking speed: single-frame and continuous photo-graphing

(about 1.8 f rames Per second)
Shutter speed range: 1/60-1l1OOO sec. in continuous shooting, B,

1-1l1OOO sec. in single-frame shooting
Operation: Operated with the camera's shutter release button
Power source: Six AA batteries (capable of shooting more than 4O

rolls of 36-exposure f ilm at normal temperature)
Automatic stopper: Automatically stopped with the wind of the last

frame, and warning signal lamp (LED) switched on.
Mounting: Mounted with the use of the tripod socket in the

camera's body
Dimensions and weights: 5.4" x 1.7" x 1.9" (136 mm x 44 mm x

49 mm), 1O.6 oz. (3OO g.) without ba'tteries
Accessory: Wrist strap

1. LOADING
BATTE R I ES

1. white the Battery compart-
ment Case Lock (11) on the
side of the Auto Winder is
being depressed, slide the Bat-
tery Compartment Case (1O),
and it will be detached from
the Auto Winder.

2 Pull out the battery holder
plate, position six AA bat---- teries in the oompartment
according to the diagram
shown inside the compart-
ment, while observing the "+"
and "-" positions.

3. to mount the battery com-
partment case to the Auto
winder, place two-thirds of
the case over the Auto Wind-
er as indicated in the picture
and then snap it closed.

2*1

2. MOUNTING
CAMERA

1. Cock the camera's film trans-
port lever to wind the film.

2.rurn off the Main Switch (6)
of the Auto Winder.

3. Rtign the guide hole of the
bottom of the camera's body
with the Guide Pin (1) of the
Auto Winder and then turn
the Camera Mounting Knob
(8) clockwise (in the arrow-
marked direction shown in
the picture) until it stops to
ascertain that the knob is
tightly locked.

4. Turn on the main switch of
the Auto Winder and oPerate
the motor, depressing the
Shutter Release Button. When
the Auto Winder is to be
mounteci on rhe camera in
which a roll of film has already
been loaded, make sure that
the first frame is transported
by the Auto Winder after it
has been exposed.

When the camera does not
properly operate in a situa-
tion where the Auto Winder
has been equipped to the
camera, detach the Auto
Winder and mount it again in
the correct way.

How to Attach the Wrist Strap

www.butkus.us



BESCHR EI BUNG
(1 )Fijhrungsstift
(2 )Transportku pplu ng
(3) Kontaktstift
(4) H andsch laufe
(5)Warnlampe
(6) E in-lAusschalter
( Z) F itmriickspu lhebel
(8) Befestigu ngssch rau be
(9)Stativgewinde

( 1 O) BatteriebehSlter
(11)Verriegelung fiir Batterie-

behSlter

1. EINSETZEN DER
BATTE R I EN

1. Drricken Sie die Verriegelung
(11) und nehmen Sie das
Batteriegehiuse ( 1O) durch
seitliches Schieben ab. (siehe
Abbildung 1)

2. Ottnen Sie die Abdecklasche
(siehe Abbildung 2l und
setzen Sie sechs 1.5V Bat-
terien in den BatteriebehSlter
ein. Achten Sie darauf , da!
die Batterien mit ihren + und

Seiten wie im Batterie-
behalter angegeben eingelegt
werden.

3. Setzen Sie den Batteriebe-
hilter auf den Konica AUTO
WINDER auf und verriegeln
Sie ihn durch seitliches
Verschieben bis er einrastet.

. Verwenden Sie ausschlieplich
Alkalibatterien Typ AA Mal-
lory MN 15O0, Daimon MN
150O, Varta 7244.

2. BEFESTIGEN DES
KONICA AUTO
WINDER AN DER
CAMERA

1. Bewegen Sie den Filmtrans-
porthebel der Camera bis zum
Anschlag. (siehe Abbildung 1)

2. Stellen Sie den Schalter (6)
auf "OFF". (siehe Abbildung
2l

3. Setzen Sie die Konica Auto-
reflex T4 auf den Konica
AUTO WINDER und achten
Sie darauf , daP der Ftihrungs-
stift (1) sich im entspre-
chenden Fuhrungsloch an der
Cameraunterseite bef indet.
(siehe Abbildung 3). Befest-
igen Sie den Konica AUTO
WIN DE R am Cameragehduse
durch Drehen der Befest-
igungsschraube (8). (siehe
Abbildung 4'l.Achten Sie
darauf, da/ Konica AUTO
WINDER und Camera fest-
miteinander verbunden sind.

4. Jetzt stellen Sie den Konica
AUTO WINDER an, indem
Sie den Schalter (6) auf "ON"
stellen. Uberprirfen Sie durch
D rricken des Cameraausl iisers,
ob der motorische F ilm-
transport ordnungsgemiB
arbeitet.

Sollte der Filmtransport
nicht ordnungsgemdB erfolg-
en, so schrauben Sie den
Konica AUTO WINDER
nochmals vom Camerage-
hiiuse ab und befestigen Sie
ihn erneut unter sorgfSltiger
Beachtung obiger Hinweise.

NOMENCLATU R E

(1)Fiche-gulde
(2)Couplage de entrainement
(3)Contact pour entraineur

automatique
(4)Poign6e souple
(5) Lampe-avertisseur
(6)Commutateur
(7) Levier de rebobinage
(8) Bouton de montage sur

l'appareil
(9)Prise de trripied

( 1O) Logement des piles
( 1 1)Verrouillage du . logement

de pile

1. CHARGEMENT DES
PI LES AA

1. Appuyer sur le verrouillage
du logement des piles (1 1) sur
le cot6 de l'entraineur auto-
matique et pousser le loge-
ment (1O), pour le retirer.

2. Sortir le bout de la plaque de
pression des piles d l'int6rieur
du logement et y disPoser 6
oilgs A-A. en resfiectant !a dis-
position de polarit6, indiqu6e
sur le fond du logement.

3. Pour monter le logement,
mettre les deux tiers de sa
longueur sur l'entra ineur et
appuyer l6gdrement sur le
logement, ce qui verrouille les
deux d ispositif s.

2. MONTAGE SUR
L'APPAREI L

1. Armer le levier d'armement
de film.

2. Couper le contact en rabat-
tant sur OFF le commutateur
(6) d' entraineur automatique.

3. Tourner dans le sens des
aigu illes d'u ne montre le
bouton de montage d'appareil
(8) jusqu'i ce qu'il se bloque,
tout en ajustant la f iche-guide
(1) dans la orifice-guide sur le
fond de l'appareil.

4. Etablir le contact en remet-
tant sur ON le commutateur
de l'entra ineu r automatique
et actionner le moteur en
appuyant sur le bouton de
d6clenchement. S'il s'agit de
monter l'entraineur sur un
appareii cj6ji charg6 cie pei-
licule, veiller i entrainer la
premidre image seulement
aprds la prise.

Si l'appareil ne fonctionne
pas correctement avec
l'entraineur automatique
mont6, retirer celui-ci et le
remonter en suivant exacte-
ment les indications pour le
montage.

Befestiqen der Handschlaufe Montage de la poign6e soupk



NOM ENCLATU R E

(1)Fiche-gulde
(2)Couplage de entralnement
(3)Contact pour entralneur

automatique
(4)Poign6e souple
(5) Lampe-avertisseur
(6)Commutateur
(7) Levier de rebobinage
(8) Bouton de montage sur

l'appareil
(9)Prise de trtipied

(1O)Logement des piles
(1 1)Verrouillage du . logement

de pile

1. CHARGEMENT DES
PI LES AA

1. Appuyer sur le verrouillage
du logement des piles ( 1 1) sur
le c6t6 de l'entraineur auto-
matique et pousser le loge-
ment (1O), pour le retirer.

2. Sortir le bout de la plaque de
pression des piles i l'intdrieur
du logement et y disposer 6

-- piles AA, en respectant la dis-
position de polarit6, indiqu6e
sur le fond du logement.

3. Pour monter le logement,
mettre les deux tiers de sa
longueur sur l'entra ineur et
appuyer legdrement sur le' logement, ce qui verrouille les
deux dispositifs.

2. MONTAGE SUR
L'APPAR E I L

1. Armer le levier d'armement
de f ilm.

2. Couper le contact en rabat-
tant sur OFF le commutateur
(6) d' entraineu r automatique.

3. Tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre le
bouton de montage d'appareil
(8) jusqu'i ce qu'il se bloque,
tout en ajustant la fiche-guide
(1) dans la orifice-guide sur le
fond de I'appareil.

4. Etablir le contact en remet-
tant sur ON le commutateur
de l'entraineur automatique
et actionner le moteur en
appuyant sur le bouton de
d6clenchement. S'il s'agit de
monter l'entraineur sur un
appareii ci6ji charg6 cie pel-
licule, veiller i entrainer la
premidre imaqe seu lement
apres ra pnse.

Si l'appareil ne fonctionne
pas correctement avec
l'entraineur automatique
mont6, r€tirer celui-ci et le
remonter en suivant exacte-
ment les indications pour le
montage,

DELARNAS NAMN
(1)Styrpinne
(21F rammatn ingsk oppling
(3) Kontakter f br Auto Win-

dern
(4) Handlovsrem
(5) Varningslampa
(6) H uvrldstr6mbrytaren
(7) F il mXterspolningsarm
(8)Sk ruv tbr mo ntering pX

kameran
(9)Uttag f6r stativ

( 1 O) Batteril5da
ir r I r-8s p8 batterilSdan

1. ISATTNING AV AA
BATTE R I ER

1. Tryck in l8set (11) o8 si{an
av Auto Winderns batterilEda
och fbr batterilSdan (tO) 8t
sidan, varvid den frig6rs fr8n
Auto Winder.

2. Dra ut batterihSllarplattan
och p lacera sex batterier av
typ AA i batterilSdan enligt

_.* clom 6Tryigningar sorn finns pX{ insidan.. Ldgg sdrskilt marke
till hur batteriernas + och -poler ska placeras.

3. Nar batteril8dan sedan ska
monteras p8 Auto Windern,
fbr man l8dan till tv8 tred-
jedelar 6ver Auto Windern
-som visas i f iguren- och
d{refter "kndpper" man den
pX plats.

2. MONTERING
KAMERAN

1. Sett kamerans filmtrans-
portarm i f rammatningslSge,

2. Stiinq av huvudstrbmbrytaren
(6) pd Auto Windern.

3. Fbr Auto Windern mot
kamerahuset, med Winderns
styrpinne 

^( 
1 ) mot kamerans

styrhdl. LEs fast Windern mot
kamerahuset genom att vrida
monteringsskruv€n (8)
medurs (enligt den pilmarker-
ing som visas i figuren). Vrid
skruven tills Windern sitter
sdkert fast.

4. Sl8 p8 Auto Winders huvud-
striimbrytare och sdtt igSng
motorn g€nom att trycka ner
avtryckarknappen. Om Auto
Windern monteras p8 €n
k=.i-r€ra som redan ar !a.jda,i
med f itm, kontrollera dt
sdrskitt att frammatningen
fungerar, sB att filmen matas
fram efter exponeringen.

Om kameran inte tycks fun-
gera som den ska m€d Auto
Wjndern monterad, koppla
dd loss Windern och montera
den p8 nytt igen enligt f6re-
sk rifterna.

NOMENCLATURA
( 1)Aguja gu fa
(2)Acoplamiento de enrollado
(3)Contactos de control de

Auto Winder
(4)Muffequera
(5)L5mpara de sehal de alarma
(6) | nterruptor principal
(7)Palanca de rebobinado de

pelicula
(8)Dispositivo de montaje de la

C6mara
(9)Llave de tripode

(1O)Caja de compartimiento de
pilas

(11)Cierre de la caja de com-
partimiento de pilas

1. CARGAR DE PILAS AA
1. Manteniendo presionado el

cierre de la caja de comparti-
miento de pilas ( 1 1) en el
lado de "Auto Winder", des-
lice la caja de comparti-
miento de pilas ( 1O) y se
quita del cuerpo de Auto
Winder.

2. Tire y abra las placas port-
apilas, coloque seis pilas AA
en el compartimento segirn la
ilustraci6n seffalada en el
interior, prestando atenci6n
especial en la posici6n de "+"

3. Para volver a colocar la caia
de compartimiento de pilas
en el "Auto Winder", coloque
las dos terceras partes de la
caja sobre el Auto Winder
como se indica en la foto y
presi6nela fuertemente;
entonces, queda16 instalada
f irmemente.

2. MONTAJE EN LA
CAMARA

1, Opere la palanca de avance de
pelicula, en la CSmara, para
hacer avanzar la pel icula.

2. Ponga en OFF el interruptor
p r incipal (6) del Auto
Winder.

3. Haga frente la aguja indi-
cadora (1) de Auto Wind€r al
orif icio de gu ia q ue se en-
cuentra en el fondo del
cuerpo de la C6mara y gire el
cerrador de montaje de
Cdmara (8) en el sentido del
de las agujas del reloj (en el
sentido de la flecha sefialada
en la foto) hasta que se quede
f irmemente.

4. Ponga en ON el interruptor
principal de Auto Winder v
ci6 vueitas vanas at motor-,
presionando el bot6n del dis-
parador. Cuando va a montar
el Auto Winder sobre la
CSmara que est6 ya cargada
de un rollo de pelfcula, veri-
f ique si el primer cuadro est6
avanzado por Auto Winder
despu6s de que ha sido ex-
puesta esa parte de pelicula.

Cuando la C6mara no fun-
ciona aunque Auto Winder
ha sido montado en la
Cfmara, quite Auto Winder
y vuleva a colocarlo de
manera correcta.

o
PA
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3. DETERMINATION OF
SHUTTER SPEED

o For continuous shooting, use
a shutter speed faster than
1/6O sec.

o For single-frame shooting, all
shutt€r speeds are usable.

4. MAIN SWITCH TO
,,ON,,

]f the main switch of the Auto
Winder is turned on while the
f ilm is not transported, the
motor will be put into operation
to transport the film bY one
frame. lf the main switch of the
Auto Winder remains turned off
even with the Auto Winder
mounted on the camera, the
f ilm transport lever may be
manually cocked to wind the
film.

When the Auto Winder is in
operation, do not cock the
film transport lever.

5. CHECK EXPOSURE
AND
SHUTTER RELEASE

When the film transport lever of
the carnera is pulled out, the
exposure meter switch will be
turned on. check the exposure,
depress the shutter release but-
ton and immediately remove the
finger, and the shutter will be
released and the film trans-
port€d by one frame. lf You
keep pressing down the shutt€r
release button, You will be able
to shoot pictures in succession
at a rate of about 1.8 frames Per
second.

6. FILM REWIND AND
WARNING SIGNAL
LAMP

With the l\uto Winder mounted
on the cam€ra, the film may be
rewound using th€ following
procedure:

1. When the film is completely
wound, the film wind mecha-
nism will stop, the Warning
Signal Lamp (5) will be turn-
ed on and the motor will start.

2. lmmediatety turn ott the
main switch to prevent ex-
cessive battery use.

3. ln this situation, make sure
that the main switch is turned
on with the Film Rewind
Lever (7) is depressed in the
direction indicated by the
arrow mark. The motor will
start operating and then stop.

4. Rewind the film with the
camera's film rewind crank.

www.butkus.us



Bei eingeschaltetem Konica
AUTO WINDEB darf der
Schnellaufzugshebel der
Camera nicht betdtigt

3. VERSCHLUpGE-
SCHWINDIGKE ITEN

o Fr.ir Serienaufnahmen halten
Sie den Cameraausliiser wdh-
rend der gesamten Auf-
nahmenserie gedrtickt. Hier-
bei diirfen Sie nur VerschluP-
geschwindigkeiten von 1/60
Sekunde oder schneller ver-
wenden.

o Fiir EinzelbilCaufnahmen
driicken Sie den Cameraaus-
l6ser nur kurz, hierbei Ktin-
nen alle Verschlupgeschwiri'
digkeiten verwendet werden.

1

4. EIN./AUSSCHALTER
Solange der Schalter (6) auf
"ON" steht ist der motorische
Filmtransport einsatzbereit.
Wenn der Schalter (6) auf
"OFF" steht ist der motorische
F ilmtransport abgeschaltet.
Jetzt kann der F ilmtransport
iiber den Schnellaufzugshebel
der Camera erfolgen.

3. DETERMINATION DU
TEMPS DE POSE

o Pour les prises continues, le
temps de pose doit etre plus
rapide gue 1/60 de seconde.

o Pour les prises image-par-
image, le temps de pose est
libre.

JF*''

4. POSITION "ON" DU
COMMUTATEUR

Si le commutateur de l'entrai-
neur automatique est enclanch6
("ON") quand la pellicule n'est
pas entrain6e, le moteur fonc-
tionnera pou r entra iner la
pellicule seulement d'une image.
On peut utiliser le levier d'
entra inement manuel m€me
lorsque l'entraineur auto-
matique est mont6, A condition
que le contact soit coup6 par le
rabattement du commutateur de
ce dernier sur "OFF".

3. BESTAMNING AV
SLUTARTID

. I samband med filmfram-
matning non stop b6r man
anvdnda slutartider snabbare
,in 1/60 sekund.

. I samband med enbilds-
tagning med motorn kan
samtliga slutartider anvindas.

4. HUVUDSTROMBRYTA.
REN

Om Auto Winderns huvudstrbm-
brytare stSs p8 setts motorn i
funktion och transporterar fil-
men en ruta i taget.
om huvudstrombrytaren till
Auto Windern inte dr pdslagen
kan filmen matas fram manuellt
med hjiilp av kamerans film-
transportarm.

Ndr Auto Windern 6r p8-
slagen b6r man inte riira
kamerans filmtransportarm.

5. EXPONERINGSKONT-
ROLL OCH
SLUTAR FUN KTION

Nir kamerans filmtransportarm
fiirs ut, slEs exponeringsmdtaren
automatiskt p8. Kontrollera ex-
poneringen, tryck ner avtryckar-
knappen och lStta ddrefter
omedelbart p8 fingret. Slutaren
utliis€s hirvid och filmen matas
fram en bildruta. Om man fort-
sitter att trycka n€r avtryckar-
knappen matas filmen fram i en
takt av 1,8 bildrutor i sekunden.

' '' i*Ne

o
6. FI LMATERSPOLNING

ocH
VARNINGSLAMPA

Ner Auto Windern 5r monterad
p8 kameran spolas filmen till-
baka pX foljande sett:

1. Ner filmen matats fram i sin
helhet, stoppar frammatn ings-
mekanismen en varnings-
lampa (5) slSs p8 och motorn
b6riar "rusa" ,

2. Si8 omecieibart av- huvuci-
str0mbrytaren fbr att undvika
att batterierna kOrs slut.

3. Vid en sSdan hdr situation
bbr man se till s8 att huvud-
str6mbrytaren 5r pSslagen
och att filmdterspolningsarm
(71 trycks in iden riktning
som anges med pilmarkering.
Motorn startar nu, och stan-
nar ddrefter.

4. Spola tillb^aka filmen med
kamerans Sterspolningsvev.

3. DETERMINACION DE
VELOCIDAD DE
OBTURADOR

o En una toma continuada, use
una velocidad de obturador
m5s r6pida que 1/60 seg.

o E n las tomas de un solo
cudaro, puden usars€ todas
las velocidades,

4. INTERRUPTOR
PRINCIPAL A "ON''

Si se pone a "ON" el interruptor
principal de Auto Winder,
mientras la pelicula no ha
avanzado, el motor entrar6 en
marcha Para avanzar la Pelicula
por un cuadro.
fi sigue permanecido a OFF el
ilrterruptor PrinciPal de Auto
Winder a pesar de estar montado
Auto Winder en la C6mara, debe
operar manualmente para hac€r
avanzar la pel icula la Palanca de
avance de pel icula.

Cuando Auto Winder est6 en
marcha, no debe maneiar la
palanca de avance de peli-

5. VERIFIOUE LA EXPO-
SICION YDISPARADOR
DE OBTURADOR

Al sacar tirada la palanca de
avance de pel icu!a de la C6mara,
el Interruptor de fot6metro se
pond16 a "ON". Verifique la
Exposici6n, y presione €l bot6n
del disparador y quftese inmedi-
atamente el dedo; entonces, se
dispara16 el Obturador y se
vanzarA la pelfcula por un
cuadro. Si Ud. mantien€ pre-
sionado el bot6n de disparador,
podr6 tomar fotograf ias suce-
sivas a raz6n de aProximada-
mente 1,8 cuadros por segundo.

6. REBOBINADO DE
PELICULA Y LAMPARA
DE SENAL DE ALARMA

Cuando estd montado Auto
Winder en la C6mara, la pel fcula
ser6 avanzada y enrollada €n ol
siguiente orden:

werden.

;

5. BE LICHTUNGS. i

STEUERUNG UND ;

vERSCH LUp-
AUSLOSUNG 

i

Schalten Sie das Belichtungs-
mepsystem der Camera ein, in-
dem Sie den Schnelltransport-
hebel der Camera bis zum ersten
Rastpunkt bewegen.
Uberprrifen Sie ob die Belich-
tung korrekt ist und drticken
Sie den Cameraausliiser kurz.
Nach erfolgter B€lachtung wird
der Film motorisch zum nich-
st€n Bild transportiert. Wenn Sie
den Ausliiser niedergedriickt
halten, so erfolgt eine Serie-
nausliisung bei der ca. i,8
BildEr pro Sekunde belichtet
werden,
Bei Einzelaufnahmen wird die
Belichtung f r-ir jedes einzelne
Bild nEu festgelegt. Bei Serien-
auf nahmen erfolgt die Belich-
tung nach dem Mepwert der
ersten Aufnahme.

6. WARNLAMPE FUR
FILMENDE UND FILM-
RUcKSPULUNG :

Der beiichtete Fiim kann audl.
mit an der Camera montierten
AUTO WINDER zurrickgespult
werden,

1. Bei Filmende stoppt der
motorische F ilmtransport,
gleichzeitig leuchtet die Warn-
lampe (5) auf (siehe Ab-
bildung 1).

2. Schalten Sie den AUTO
WINDER mit Schalter (6)
sofort ab. (siehe Abbildung 2)

3. Driicken Sie den Ruckspul-
hebel in Pfeilrichtung und
schalten Sie danach den
AUTO WINDER mit Schalter
(6) ein (Stellung "ON ,. Der
Transportmotor liuft noch
einmal kurz an und stoppt.

4. Spulen Sie den Film mit der
Riicksputkurbel der Camera
zuriick.

Pridre de ne pas actionner
le levier d'entainement quand
l'entraineur automatique
€st enclanch6.

s. coNTRole oe
L'EXPOSITION
ET DE L'OBTURATION

Le posem0tre fonctionnera lor-
sque le levier d'armement est
ti16. Controler l'exposition,
appuyer l6g0rement sur le bou-
ton de d6clenchement, ce qui
d6clenche I'obturateur et la pel-
licule est entra inde automati-
quement d'une image. si on
maintient le bouton de d€clen-
chement en position enfoncrie,
les prises continues sont possi-
bles au rythme de 1,8 environ
images par seconde.

ffg:

6. REBOBINAGE DU FILM
ET LAMPE.
AVERTISSEUR

Quand l'entraineur automatique
est montd sur l'appareil, on
rebobine le f ilm de la fagon
su ivante:

1. Lorsque le f ilm est complete-
ment entrain6e, la lampe-
avertisseur (5) s'allume et le
moteur s'emballe.

2. Couper imm6ciiatement ie
contact en mettant le com-
mutateur a la position "OFF"
pour 6viter l'usure des piles.

3. Enfoncer le levier de rebobi-
nage (71 dans la direction
indiqu6e par la f lCche, et
r6tablir le contact en met-
tant le commutateur sur Posi-
tion "ON". Le mot€ur s'
emballe et s'arr6te.

4. Rebobiner le film en utilisant
le levier de rebobinage de
l'appareil.

1.

2.

Cuando la pel fcula €st6
completamente enrollada, el
mecanismo da arrastre de la
misma deiar5 de operarse y se
encender5 l5mpara de seial
de alarma (5), girando en
vano el motor.

En seguida ponga a"OFF" el
interruptor principal con el
fin de evitar el desgaste inotil
de las pilas.

3. En la condici6n de que est6
colocado Auto Winder, se
puede hacer el rebobinado de
la pelfcula. En este caso, debe
poner sin f alta a "ON" el
lnterruptor Pincipal, mante-
niendo presionada en el
sentido de la flecha la Palanca
de rebobinado de pel icula
(71. Y el motor empezar6 a
girar en vano y luego se
pararS.

4. Haga el rebobinado c-l.e pei r

cula mediante la palanca de
rebobinado de la C6mara.
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lmportant Operating Notes

(1) In a situation where it takes
about one second to wind
the film by one frame or
where the warning signal
lamp is turned on while the
film is wound, it is advisable
to replace all six batteries
with n€w ones as soon as
possible. When d ifferent
kinds of batt€ries or a mix-

. ture of naw and old batteries
are used, the batteries will
sometimes leak or bust.

(2) When the Auto Winder is not
in use, make sure that th€
main switch is turned ott. lt
it is not used for a long time,
take out the batteries and
keep them in a dry place.

(3) The performance of batteries
will sometimes drop in cold
places, making it impossible
to take a desired number of
pictures, I n th is situation,
keep additional batteries in
reserve and use them alter-

, nately, while keeping them
warm.

(4) For taking pictures with the
Auto Winder, restrictions are
placed on the use of some of

' the camera's accessories.

Wichtige Hinweise
(1) Sollte die Warnlampe (5)

aufleuchten bevor der Film
zu Ende ist oder Filmtrans-
port linger als 1 Sekunde
beniitigen, so sind die Batte-
rien verbraucht. Erneuern
Sie immer alle 6 Batterien.

(2) Wenn der Konica AUTO
WINDER nicht beniitigt
wird, mup der Schalter (6)
auf "OFF" stehen. Wenn o6-r
Konica AUTO WINDER ftir
liingere Zeit nicht beniitigt
wird, empfiehlt es sich diq
Batterien aus dem Batte]
riegehduse zu nehmen und!
an einem trockenen Ort
aufzubewahren.

(3) Bei groper KSlte f;ilt d ie
Leistung der Batterien ab. inl
diesem Fall sollten Sie eineni
2. Batteriesatz zur Verfrig-
ung haben, den Sie vorher
an einem warmsn Ort auf
bewahren.

Notes importantes sur le
fonctionnement

(1 ) ll faut changer les piles dans
. les cas suivants; lorsqu'il faut
' une seconde ou plus pour
' €ntrainer une image, lorsque'' la lampe-avertisseur s'allume
,' quand la pellicule est entrai-
" n€e. Les 6 piles utilis6es doi-

vent 6tre chang5es en bloc.
Lorsque les piles neuves et
us+les ou de differentes sfeci-
fications sont utilisries
ensemble, cela risque la fuite
ou 6clatement.

(2) Si on n'utilise pas .'entrai-
neur automatique, couper
toujours le contact en met-
tant l€ commutateur sur
position "OFF". Si on ne
l'utilise pas pendant assez
longtemps, retirer les Piles et
les conserver dans un endroit
sec.

(3) Dans des endroits ori il fait
extr6mement f roid, la
perrformance des piles peut
baisser, en rendant impossi-
ble d'effectuer le nombre de
prise voulu. Dans ce cas, il
faut toujours avoir une re-
serve de piles qui seront
chauff6e et utilis6es A tour
de role.

(4) Pour les prises avec l'entrai-
neur autOmatiqu€, certains
accessoires ne peuvent 6tre
utilis6s.

V iktiga sktitselanvisningar

( 1 ) Samtliga sex batterier b6r
bytqs ut om det b6rjar ta
uppXt en sekund f0r motorn
att mata fram €n bildruta,
eller vid de fall ndr varnings-
lampan biirjar lysa. Om man
anvdnder olika typer av bat-
teriEr tillsammans eller blan-
dar nya och gamla batterier
5r det risk fbr att dessa
borjar ldcKa eller korrogera.'

(2) Nar Auto Windern inte skq
anvdndas b6r man se till s8
att huvudstrOmbrYtaren dr
frSnslagen. Om Windern inte
anvdnds under en ldngre tid
bbr man ta ut batterierna
och fbrvara dessa p8 en torr
plats.

(3) Batteriernas kapacitet kan
ibland f 6rsdmras vid kylig
vdderlek, v^arvid det ibland
kan vara sv8rt att f8 windern
att fungera. Vid sSdana hdr
fall bbr man ha mEd sig
reservbatterier och vdxelvis
anvdnda tv8 batteriuppsett-
ningar och h8lla batterierna
sd varma som mbj ligt.

(4) Det f inns vissa begrgnsningar
i anvdndningen av en del av
kamerans tillbehOr ner Auto
Windern dr monterad p8
kamerahuset.

Notas lmpgrtantos de
Operaciones
(1) En el caso de que se toma

aproximadamente un
segundo para enrollar avan-
zada la pelicula por un
cuadro o si sE enciende la
L6mpara de Seial de Alarma
cuando est6 enroll6ndola,
debe reemplazar todas da las
seis pilas por nuevas lo m6s
pronto posible. Si se usan
mezcladas las de distintas
clases o unas nuevas con
otras desgastadas, es posible
que se ocasione derrame de
I fqu idos qu fmicos o u n
revent6n.

(2) Cuando el Auto Winder no
est6 en uso, deber5 dejar a
"OFF" el lnterruptor Princi-
pal, y cuando no va a usar

. para mucho tiempo, saqueI las pilas y gu6rdelas sn un
lugar seco.

(3) Hay posibilidad de que la
fuerza de las pilas se baje en
un lugar de temperatura
baja, dejdndolas imposibles
de sacar el n0mero normal
de tomas. En tales lugares,
I leve en reserva otras p ilas
ad icionales, las cuales se
u sa r6 n a lte rnativamente,
manteni6ndolas tibias.

(4) Cuando va a tomar foto-
grafias con Auto Winder,
observe las restricciones qu€
se encuentran descritas sobre
el empleo de algunos de los
accesorios de la C6mara.

Specifications subiect to change without notice
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